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(kupujuci a predavajuci dalej spolu ako ,zmluvné strany" a jednotlivo ako ,zmluvna strana")
(Buyer and Seller hereinafter referred to collectively as the ,, Parties “ and individually as the
, Party®)

PREAMBULA / PREAMBLE

Kupujuci a predavajuci uzatvaraju tuto zmluvu ako vysledok vyzvy na predkladanie ponuk na
zakazku — s nazvom PInoautomaticka linka na vyrobu skolskych zoSitov

The buyer and the seller conclude this contract as a result of a call for tenders - called Fully
automatic exercise book machine

Il
Predmet zmluvy / Subject of the contract

2.1.Predmetom tejto zmluvy je zavazok predavajuceho dodat kupujucemu predmet zakazky:

Predmet Mnozstvo

Plnoautomaticky zoSitovy stroj 1

a previest’ na kupujuceho vlastnicke pravo k uvedenému tovaru a zavazok kupujuceho tovar
prevziat do vlastnictva a zaplatit predavajucemu dojednanu kupnu, a to vSetko za
podmienok dojednanych v tejto zmluve.

The subject of this contract is the duty of the seller to deliver the purchase subject to the
buyer:

Subject Quantity

Fully Automatic Exercise Book Machine 1

and to transfer to the possession of the buyer the goods agreed upon. The buyer
undertakes to accept the goods and perform payment at agreed purchase price in
accordance with the terms agreed upon in this contract.

2.2.Predmet zmluvy je blizSie Specifikovany v Prilohe €. 1 k tejto zmluve, ktora je jej
neoddelitelnou sucastou.

The subject of the contract is specified in Annex no. 1 to this contract, which forms an
integral part thereof.



2.3 Sucastou dodania pozadovaného tovaru je aj, montaz, zapojenie zariadenia a uvedenie
do prevadzky, vykonanie skuSobnej prevadzky a odovzdanie dokladov potrebnych na
uzivanie predmetu zmluvy a vykon vlastnickeho prava kupujiuceho. Naklady na zaSkolenie
zamestnancov kupujuceho budu platené nasledovne:

¢ naklady na dopravu a viza technikov predavajuceho plati predavajuci

¢ naklady na ubytovanie a stravovanie plati kupujuci.

. Zavazok predavajuceho dodat’ tovar sa povaZuje za spineny az riadnym spinenim zavazkov
podla tohto ods. zmluvy.

Delivery of requested goods includes assembly, connecting and commissioning, performing
trial run and transfering to the possession of the buyer the documentation necessary for use of
the subject of the contract and exercise of the buyer's property right. Costs for training of the
buyer's employees regarding the operation will be paid as follows:

* the transport costs and visa for seller technicians will be paid by seller

* the cost for accommodation and food will be will be paid by buyer
The seller shall be deemed to have fulfilled the delivery of goods by proper implementation of
commitments under this paragraph of the contract.

Ml
Kipna cena a platobné podmienky / Purchase price and payment terms

3.1. Kdpna cena za predmet zmluvy je stanovena dohodou zmluvnych stran podfa zakona €.
18/1996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich predpisov a vyhlasky MF SR €. 87/1996 Z. z.,
ktorou sa vykonava zakon €. 18/1996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich predpisov.

The purchase price of the contract subject is set by agreement of the contracting parties
pursuant to Act no. 18/1996 Coll. on prices, as amended, and Decree of the Ministry of
Finance of the Slovak Republic implementing Act No. 18/1996 Coll. on prices, as amended.

3.2. Kupna cena za predmet zmluvy v rozsahu podfa &l. | tejto zmluvy je uvedena v Prilohe €.
2, ktora je neoddelitelnou sucastou tejto zmluvy.

Purchase price of the subject of the contract in the extent according to Art. I of this contract
is listed in Annex no. 2, which is an integral part of this contract.

3.3.V kupnej cene su zahrnuté vSetky naklady predavajuceho spojené s dodanim tovaru a
prevodom vlastnickeho prava, vratane nakladov na balenie, naklady instalacie, skusobnej
prevadzky a pod.

The purchase price includes all costs of the seller related to delivery of goods and the transfer
of ownership, including packaging costs, installation costs, trial run, etc.



3.4.Dohodnutu kupnu cenu je mozné menit len na zaklade pisomného dodatku k zmluve
podpisaného zmluvnymi stranami. Takato zmena nesmie byt v rozpore s § 18 zakona €.
343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni niektorych zakonov.

The agreed purchase price can only be changed on the basis of a written amendment to the
contract signed by the parties. Such a change must not conflict with Section 18 of Act no.
343/2015 Coll. on public procurement and amending and supplementing certain acts.

3.5. Kupnu cenu za tovar sa kupujuci zavazuje zaplatit predavajucemu na zaklade faktury
riadne vystavenej predavajucim a doru€enej kupujucemu.
Platba bude v troch splatkach nasledovne:

30% vopred pri vystaveni objednavky

60% vopred pred odoslanim tovaru

10% po instalacii a zauceni

The buyer undertakes to pay the purchase price of the goods to the seller based on an invoice
duly issued by the seller and delivered to the buyer.
The payment will be made in three installments as follows:
30% prepayment upon ordering by TT
60% prepayment prior to dispatch by TT
10% after installation and training by TT

Iv.
Cas plnenia a prevzatie tovaru, miesto plnenia / Time of fulfillment and receipt of
goods, place of fulfillment

4.1. Predavajuci sa zavazuje vyexpedovat tovar, uvedeny v €l. 1l tejto zmluvy, a to v lehote
do 4 mesiacov od vystavenia zavaznej objednavky kupujucim a uviest ho do prevadzky
v lehote do 6 mesiacov od vystavenia objednavky.

Miesto dodania predmetu zmluvy je: sidlo predavajuceho. Alebo vyhodnejSia dodacia
podmienka. Predavajuci odovzda tovar dopravcovi Uplatiiuje sa dodacia podmienka EXW,
alebo vyhodnejSia. Kupujuci oznami predavajucemu dohodnutého prepravcu minimalne
sedem dni vopred faxom, pripadne e-mailom.

The seller undertakes to dispatch to the buyer the goods referred to in Art. Il of this contract,
within 4 months from the date of advance payment credited in seller’s account and to install
the goods and perform commissioning within 6 months of issuing the order.

The place of delivery of the contract subject is: Seller's registered office.

Seller hands over the goods to the carrier The delivery condition EXW, or better delivery
condition applies.

The Buyer shall notify the Seller of the agreed carrier at least seven days in advance by fax or
e-mail.



4.2. Kupujuci je povinny urobit ukony, ktoré su potrebné na to, aby predavajuci mohol dodat
tovar. V pripade dohodnutého odoslania tovaru je kupujuci povinny dodany tovar od
dopravcu prevziat a jeho prevzatie potvrdit na prisluSnych prepravnych dokladoch.

The buyer shall take measures necessary for the seller to be able to deliver the goods. If the
dispatch of goods has been agreed on, the buyer is obliged to accept the delivered goods from
the carrier. The goods receipt shall be confirmed by relevand transport documents.

4.3.V pripade omeSkania predavajuceho s vyexpedovanim predmetu zmluvy (v rozsahu
zavazku podla ¢&l. I. tejto zmluvy) ma kupujuci narok na zmluvnu pokutu vo vyske 0,05 %
denne z ceny nedodaného alebo neskoro dodaného predmetu zmluvy.

In the event that the seller is late with dispatch of the subject of the contract from his factory
(in the scope of the obligation under Article I hereof), the buyer is entitled to a contractual
penalty of 0.05% of the price of contract subject, per day.

4.4. Predavajuci sa zavazuje tovar zabalit a vybavit na prepravu. Tovar musi byt dodany,
prip. zabaleny takym sp&sobom, ktory dostatoéne zabezpedi jej ochranu a uchovanie.

The seller undertakes to pack the goods and equip them for transport. The goods must be
delivered and packaged in such a manner as to adequately ensure their protection and
preservation.

4.5. Predavajuci je povinny po dodani tovaru do prevadzky kupujuceho: NOTES, a.s. zavod
Betliar, Polomska 524, Slovenska republika v lehote do 21 dni tovar nainstalovat, uviest do
prevadzky, vykonat skuSobnu prevadzku a riadnym spésobom zaSkolit poverenych
zamestnancov kupujuceho. O zaSkoleni spiSu opravneni zastupcovia predavajuceho a
kupujuceho relevantny doklad. Az riadnym splnenim povinnosti podla tohto ods. zmluvy sa
zavazok predavajuceho dodat technolégiu povazuje za splneny.

After delivery of goods to the buyer’s facility: NOTES, a.s. zavod Betliar, Polomska 524,
Slovenska republika , the seller undertakes to install the goods, perform commissioning, trial
run, and to properly train buyer’s authorized employees within 21 days

Authorized representatives of the seller and the buyer will write a relevant document about
the training.

Only by duly fulfilling the obligations under this paragraph of the contract, the seller's
obligation to deliver the technology is deemed to be fulfilled.

4.6.Pri odovzdani a prevzati tovaru podpiSu predavajuci a kupujuci/dopravca alebo ich
povereni zastupcovia v mieste dodania preberaci protokol/dodaci list, ktory obsahuje najma,
nie vSak vylu¢ne: datum odovzdania a prevzatia tovaru, zaznam z prvej vonkajSej obhliadky
tovaru, supis zjavnych vad zistitefnych na tovare pri vonkajSej obhliadke.

By delivery and acceptance of the goods, the seller and the buyer / transport company, or
their authorized representatives, will sign an acceptance protocol / delivery note at the place
of delivery.



The document shall contain in particular, but not exclusively: date of delivery and receipt of
goods, record of the first external inspection of goods, list of apparent defects detectable on
the goods at external inspection.

4.7.Spolu s tovarom je predavajuci povinny odovzdat kupujucemu vSetky doklady, ktoré sa k
nemu vztahuju a ktoré su potrebné na uzivanie a na vykon vlastnickeho prava, a to najma,
nie v3ak vylu¢ne navod na obsluhu v slovenskom, ¢eskom alebo anglickom jazyku ,
preberaci protokol/dodaci list, zarucny list a iné relevantné dokumenty.

Along with the goods, the seller is obliged to hand over to the buyer all documents related to
them, and which are necessary for the use and exercise of the property right, in particular,
but not exclusively: operating instructions in slovak, czech or english language, acceptance
protocol / delivery note, warranty certificate and other relevant documents.

4.8. Momentom uvedenia tovaru predavajucim do prevadzky podla tejto zmluvy prechadza
nebezpefenstvo Skody na tovare na kupujuceho. Vlastnicke pravo ktovaru kupujuci
nadobudne az po uplnom zaplateni kupnej ceny podla ¢l.3.

The moment the goods are put into operation by the seller under this contract, the risk of
damage to goods passes to the buyer. Property right to goods shall be acquired by the buyer
only after full payment of the purchase price pursuant to Article 3.

4.9.Subdodavatelia nie su ucastnikmi tohto zavazkového vztahu a z tejto zmluvy im
nevznikaju ziadne prava a povinnosti. Za ich ¢&innost v plnom rozsahu zodpoveda
predavajuci, ako keby predmet zmluvy plnil sam.

No subcontractors are parties to this obligational relationship, or have any rights or
obligations under this contract. The seller is fully responsible for their activities as though he
carried out the contract himself.

4.10.V pripade neuvedenia subdodavatelov v zmluve musi cely predmet zmluvy podla
Clanku |. tejto zmluvy dodat predavajuci. Predavajuci uvedie vSetkych znamych
subdodavateloch, udaje o osobe opravnenej konat za subdodavatefa v rozsahu meno a
priezvisko, adresa pobytu, datum narodenia.

If no subcontractor is stated in the contract, the seller himself must deliver the entire contract
subject pursuant to Article I of this contract.

The seller shall indicate all known subcontractors, details of the person authorized to act on
behalf of the subcontractor, including name and surname, residential address, date of birth.

4.11.Predavajuci je povinny oznamit akukolvek zmenu udajov o subdodavatelovi
kupujucemu.

The seller has an obligation to notify the buyer of any change in subcontractor data.



412.Zmena subdodavatela je mozna len na zaklade jeho pisomného odsuhlasenia
kupujucim formou dodatku k tejto zmluve.

A subcontractor may only be changed upon buyer’s written approval as an amendment to this
contract.

V.
Zodpovednost' za vady, zaruka / Liability for defects, warranty

5.1.Predavajuci je povinny dodat’ kupujucemu predmet zmluvy v mnozstve a akosti podla
podmienok tejto zmluvy a plne spésobily na uzivanie na urCeny ucel vyplyvajuci z povahy
tovaru. Predavajuci sa zavazuje, ze tovar ku diu dodania bude v jeho vyluénom vlastnictve a
nebude zataZeny Ziadnymi pravami tretich os6b a Ze zaroveri bude spinat’ vietky veobecne
zavaznymi pravnymi predpismi a technickymi normami stanovené poziadavky na akost,
kvalitu, funkénost a prevadzkyschopnost, ako aj vSetky bezpecnostné, poziarne, hygienické
a zdravotné normy. V pripade, Ze sa tak nestane, ma tovar vady.

The seller is bound to deliver the contract subject to the buyer in the quantity and quality
under the conditions of this contract, and fully qualified for use for the specified purpose
resulting from the nature of the goods. The seller undertakes that the goods will be in his
exclusive possession at the time of delivery and will not be encumbered with any third party
rights and that they will at the same time comply with all quality, functionality and
serviceability requirements as well as all safety, statutory and technical regulations set by
fire, hygiene and health standards. If this is not fulfilled, the product shall be considered

Sfaulty.

5.2. Predavajuci zodpoveda za pravne i faktické vady, ktoré ma tovar v okamihu prechodu
nebezpecfenstva Skody na kupujuceho, a to aj vtedy, ak sa vada stane zjavnou az po tomto
Case. Predavajuci zodpoveda aj za vadu, ktora vznikne az po prechode nebezpelenstva
Skody na tovare na kupujuceho, ak je vada spdsobena porusenim povinnosti predavajuceho.

The seller is liable for any legal and actual defects that the goods may have at the moment of
transferring the risk of damage to the buyer, even if the defect becomes apparent after this
time. The seller is also liable for a defect that arises only after the risk of damage to the goods
passes to the buyer, in the event that the defect is caused by a breach of seller's obligations.

5.3.Predavajlci tymto poskytuje na tovar zaruku v dizke podrla typu tovaru, najmenej véak po
dobu 12 mesiacov. Zaru¢na doba na tovar bude uvedena v zaru¢nom liste, ktory bude
suCastou odovzdavajucej dokumentacie. Zaru€na doba zacina plynut diiom uvedenia tovaru
predavajucim do prevadzky v mieste dodania. Zarukou prebera predavajuci zodpovednost
najma za to, Ze tovar bude po dojednanu dobu spésobily na uZivanie na dojednany ucel a
bude bez vad. Predavajuci bude na vlastné naklady zabezpeCovat zaruény servis tovaru.

The seller hereby provides the buyer with a quality warranty on the goods according to the
type of goods, for 12 months. The warranty period for the goods shall be stated in the
warranty certificate, which will be a part of the handover documentation. The warranty
period commences on the day the goods are put into operation by the seller at the place of
delivery. Through warranty, the seller assumes responsibility, in particular, that the goods



will be fit for purpose for the agreed period of time and will be free from defects. The seller
shall provide warranty service for the goods at his own expense.

5.4. Zaru¢na doba neplynie po dobu, po ktori nemohol kupujuci tovar uzivat pre vady, za
ktoré zodpoveda predavajuci.

The warranty period shall not run for a period in which the buyer was not able to use the
goods due to defects for which the seller is responsible.

5.5.Zaruka sa nevztahuje na vady spésobené neodbornou manipulaciou s tovarom v rozpore
s navodom na obsluhu, pripadne nasilnym a neopravnenym zasahom do tovaru.

The warranty shall not apply to damages caused by improper handling of goods contrary to
instruction manual, or by violent and unauthorized intervention.

5.6.V zaruénej dobe predavajuci vykona bezplatne zaruéné preventivne prehliadky tovaru vo
vyrobcom predpisanom rozsahu podla servisného manualu.

Within the warranty period, the seller shall perform free warranty preventive maintenance
inspections of goods in the manufacturer's specified range according to the service manual.

5.7.V zaruke je zahrnuté aj bezplatné dodavanie nahradnych dielov potrebnych na riadne
fungovanie tovaru, ako aj poradenska starostlivost o tovar.

The warranty also includes free spare parts supply, necessary for proper functioning of
goods as well as counseling about care for goods.

5.8. Kupujuci je povinny v ramci 12 mesaéného intervalu umoznit pristup servisnym
technikom k stroju.

The buyer is obliged to allow service technicians to access the machines in order to check the
maschine in interval of 12 months.

5.9. Predavajuci je zbaveny zodpovednosti za vady, ku ktorym doslo v dbésledku
nestandardného technologického postupu na zaklade poZiadavky kupujuceho.

The seller is not liable for any defects that occurred as a result of a non-standard
technological procedure based on buyer's request.

5.10. V pripade, Ze kupujuci neumozni predavajucemu odstranenie vad v dohodnutom Case,
ma sa za to, Ze sa kupujuci vzdal svojho prava na odstranenie vad tovaru.



If the buyer does not allow the seller to remove the defects within agreed time, the buyer shall
be deemed to have waived his right to remove the defects of goods.

5.11. Predavajucim poskytnuta zaruka za akost poc€as zaruénej doby sa nevztahuje na vady
tovaru, spésobené:

a) nespravnym pouzitim alebo nespravnou manipulaciou tovaru (stroja) alebo

nasledkom nedodrzania  navodov, pokynov, nariadeni  predavajuceho,

prevadzkovych a technickych podmienok, s ktorymi bol kupujuci predavajucim

preukazatefne oboznameny.

b) opravami a Uupravami stroja neautorizovanym servisom, alebo nepreSkolenym
personalom  kupujuceho

c) po predani stroja alebo jeho Casti tretej osobe, alebo dalSie jeho komeréné pouzitie

mimo ramca tejto kupnej zmluvy s predavajucim

d) zasahmi vys$8ej moci (napr. zemetrasenie, zaplavy, poziare a pod.) alebo zavinenim
kupujuceho (napr. pad stroja, jeho poSkodenie inym strojnym zariadenim, zratenie
konstrukcie, a pod.)

e) v désledku pouzitia neStandardného technologického postupu na zaklade poziadavky

kupujuceho, ak bol kupujuci predavajucim o takejto skutocnosti preukazatelne pouceny

The seller's quality warranty during the warranty period does not apply to defects in
goods caused by:

a) improper use or incorrect handling of goods (machine), or as aresult of non-
observance of the operating conditions, prescripts, instructions of the seller, operating
and technical conditions, of which the buyer was demonstrably notified by the seller.

b) repairs and modifications to the machine by unauthorized service or by untrained
personnel of the buyer

¢) after sale of the machine or its parts to a third party, or its further commercial use
outside the scope of this purchase contract

d) force majeure (e.g. earthquakes, floods, fires, etc.) or the buyer’s fault (e.g. fall of the
machine, damage to the machine caused by other machinery, construction collapse, etc.)
e) as a result of a non-standard technological procedure based on buyer's request,
provided the buyer was demonstrably notified by the seller about such fact

5.12. Pokial je vysledkom zagatého reklamaéného konania predavajuceho prijaty zaver, Ze
kupujucim uplatnena vada tovaru je vadou, na ktoru sa zaruka predavajuceho nevztahuje,
servisné prace, objednané kupujucim alebo nim poverenou osobou na odstranenie takejto
vady, je povinny uhradit’ kupujuci.

Should a complaint procedure initiated by the seller result in a conclusion that the defect
claimed by the buyer, is a defect not covered by seller's warranty, any service work, ordered
by the buyer or a person authorized by him to remove such defects, shall be paid by the buyer.



VL.
Oznamenie vad a naroky z vad pocéas zaruénej doby / Notification of defects and defect
claims during warranty period

6.1.Vady tovaru je kupujuci povinny pisomne reklamovat' u predavajuceho bez zbytoéného
odkladu po ich zisteni, najneskédr vSak do konca zaru€nej doby. Pre dodrzanie podmienky
pisomnej reklamacie postaci uplatnit’ reklamaciu faxom, resp. emailom.

The buyer is obliged to file a complaint about defects of goods to the seller in writing, without
undue delay after their detection, but no later than by the end of the warranty period.

It is sufficient to submit a complaint by fax or by e-mail in order to comply with the condition
of filing claims in writing.

6.2. Ak si kupujuci uplatni narok na odstranenie vady tovaru, predavajuci je povinny
zabezpedit, Ze servisny technik sa dostavi na opravu ¢o najskér od nahlasenia poruchy. Pod
nastupom technika na opravu sa rozumie osobna navsteva technika na pracovisku
oznamenom Kkupujucim.

If the buyer sets up a claim to remove a defect of goods, the seller shall ensure that a service
technician appears for repair as soon as possible after reporting a malfunction. Appearance
of the service technician at the site for repair shall be understood as his personal visit to a
place of work stated by the buyer.

6.3.Pokial si kupujuci neuplatni konkrétny spésob odstranenia vady, alebo pokial je vada
neodstranitelna spésobom, ktory zvolil kupujuci, predavajuci sa zavazuje, ze zvoli taky
spOsob odstranenia vady, ktory je najefektivnejsi a najviac zodpoveda potrebam kupujuceho.

In the case that the buyer does not apply a particular method to remove the defect, or that the
defect is not removable in a manner chosen by the buyer, the seller undertakes to choose a
method of defect removal that is most effective and best suited to buyer’s needs.

6.4. Ak predavajuci neodstrani vadu ani v dodatoCnej primeranej lehote, ktord mu kupujuci
urcil, alebo ak vyhlasi, Ze vadu neodstrani, alebo ak je vada neodstranitelna, kupujuci je
opravneny od zmluvy odstupit’.

If the seller does not remove the defect even in an additional appropriate period specified by
the buyer or declares that he will not remove the defect, or, if the defect is irremovable, the
buyer has a right of withdrawal from the contract.

6.5. Predavajuci zodpoveda za Skodu, ktora vznikne kupujucemu v désledku toho, Ze tovar
mal vady. Predavajuci zaroven zodpoveda za Skodu spdsobenu kupujucemu nepravdivostou
a/alebo neuplnostou ktoréhokolvek z vyhlaseni predavajuceho v tejto Casti zmluvy.



The seller is liable for any damage incurred to the buyer as a result of the goods having
defects. At the same time, the seller is liable for any damage caused to the buyer resulting
from any of seller’s false and/or incomplete statements in this section of the contract.

VILI.
Odstupenie od zmluvy / Withdrawal from the contract

7.1.Kupujuci je opravneny pisomne odstupit od tejto zmluvy v pripade, ze predavajuci
podstatne porusi zmluvné povinnosti. Za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti sa
povaZzuje, ako je uvedené v tejto zmluve, najma, nie v8ak vyluéne, nedodanie technolégie v
zmysle dohodnutych podmienok riadne a vCas a v kvalite podla dohodnutych podmienok a
jej neodovzdanie kupujucemu v zmluvne dohodnutej lehote, ako aj neodstranenie vad
predmetu kupy za podmienok uvedenych v tejto zmluve.

The buyer has a right of withdrawal from this contract in writing if the seller substantially
breaches the contractual obligations.

Substantial breach of contractual obligations shall include, as stated in this contract, in
particular, but not exclusively, non-delivery of technology in accordance with the terms and
conditions agreed upon in a proper and timely manner; and failure to hand it over to the
buyer in a contractually agreed period, as well as non-removal of defects in purchase subject
under the terms of this agreement.

7.2.Pokial predmet zmluvy nebude spifiat podmienky a technické parametre pozadované
kupujucim v procese obstaravania, kupujuci je opravneny od tejto zmluvy odstupit a ma
narok na nahradu skody, ktora mu v désledku toho vznikla; $kodou sa v tomto pripade
rozumie aj rozdiel medzi kupnou cenou podfa &l. IV. tejto zmluvy a kipnou cenou, za ktoru
kupujuci obstaral technolégiu u iného dodavatela z dbvodu nesplnenia podmienok
predavajucim tykajucich sa technickych parametrov predmetu zmluvy podla Prilohy ¢€.1.

If the contract subject does not meet the conditions and technical parameters required by the
buyer in the procurement process, the buyer has a right to withdraw from this contract and is
entitled to damages resulting from it.

In this case, damage is deemed to be the difference between a purchase price under Art. IV. of
this contract and a purchase price at which the buyer procured the technology from another
supplier due to seller's failure to meet the requirements for technical parameters of the
contract subject according to Annex no. 1 (Market research document)”.

7.3.Predavajuci je opravneny odstupit od tejto zmluvy, v pripade, Ze kupujuci nezaplati
dohodnutu kupnu cenu v zmysle zmluvne dohodnutych platobnych podmienok ani do 30 dni
od uplynutia dojednanej lehoty splatnosti.

The seller is entitled to withdraw from this contract if the buyer fails to pay the agreed
purchase price pursuant to the contractually agreed payment terms, even within 30 days of
the agreed maturity period.



7.4.0dstupenie od zmluvy je u€inné okamihom dorucenia pisomného odstupenia od zmluvy
opravnenym ucastnikom zmluvy druhému ucastnikovi zmluvy. Pravne ucinky odstupenia sa
spravuju prislusnymi ustanoveniami Obchodného zakonnika.

Withdrawal from the contract is effective at the moment of delivery of written withdrawal
from the contract by the authorized contract party to the other party. The legal effects of the
withdrawal are governed by applicable provisions of the Commercial code.

VIIL.
Zaverecné ustanovenial Final provisions

8.1.Pravne vztahy touto zmluvou neupravené sa riadia slovenskym pravom, najma
prislusnymi ustanoveniami Obchodného zakonnika, ako aj dal§imi relevantnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky.

Legal relations not governed by this contract are governed by Slovak law, in particular, by
applicable provisions of the Commercial Code, as well as by other relevant legal enactments
of the Slovak Republic.

8.2.Zmluvné strany sa zavazuju, Ze vSetky spory, ktoré vzniknu z tejto zmluvy alebo v
suvislosti s nou, vratane sporov o vyklad tejto zmluvy, budu rieSené zmierom. Ak neddjde k
vyrieSeniu sporov zmierom, zmluvné strany predloZzia spor na rozhodnutie sudu v Slovenskej
republike prisluSnému podfa procesnych predpisov SR. Zmluvné strany sa dohodli, ze tato
zmluva a vsetky vztahy (hmotnopravne aj procesné) z nej vyplyvajuce sa budu spravovat
pravnym poriadkom Slovenskej republiky.

The parties undertake to resolve any disputes arising out of or in connection with this
contract, including disputes concerning the interpretation of this contract, by conciliation.

If disputes are not resolved by conciliation, the parties shall bring the dispute to the court in
the Slovak Republic, pursuant to procedural rules of the Slovak republic. The parties agree
that this conctract and all relations (substantive and procedural) arising therefrom shall be
governed by the laws of the Slovak Republic.

8.3.Tato zmluva méze byt doplnena a zmenena len na zaklade pisomného dodatku
podpisaného zmluvnymi stranami.

This contract may only be amended or modified as a written amendment signed by both
parties.

8.4. Ziadna zo zmluvnych stran nie je opravnena postlpit svoje prava a povinnosti podlia
tejto zmluvy na inu osobu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany.

Neither party may assign its rights or obligations pursuant to this contract to a third party
without the prior written consent of the other.



8.5. Zodpovednost stran za Ciastocné alebo uplné neplnenie zmluvnych povinnosti je
vylu€ena, ak sa takto stalo v désledku vys3ej moci. Vy3$Sia moc sa rozumie nepredvidana
alebo neodvratitelna udalost, ktora vznikla nezavisle na vOli zmluvnych stran a ktora
znemoznfiuje po urcitu dobu alebo trvalo, Ciastocné alebo Uplné pinenie zavazkov zmluvnej
strany. Zmluvné strany su povinné splinit zavazky vyplyvajuce z tejto zmluvy, ako nahle
ucinky vy8Sej moci pominu, pricom dodacia lehota a vSetky ostatné lehoty sa posuvaju o
dobu pdsobenia vy$8ej moci. Zmluvné strany sa dohodli, ze vy$Sia moc a okolnosti
vylu€ujuce zodpovednost dopadaju aj na touto zmluvou dohodnuté zmluvné pokuty.

Liability of the parties for partial or total non-performance of contractual obligations is
excluded if this is due to force majeure. Force majeure means an unforeseen or unavoidable
event that arises independently of the will of the parties and which renders it impossible to
fulfill obligations of the contractual party partially or completely, for a certain period of time
or permanently. The parties are obliged to fulfill the obligations under this contract as soon
as effects of force majeure disappear. Delivery time and all other deadlines are postponed by
the period during which force majeure was effective. The parties agreed that force majeure
and circumstances excluding liability also affect contractual penalties agreed by the contract.

8.6.Jednotlivé ustanovenia kazdého ¢lanku a odseku tejto zmluvy su vymahatelné nezavisle
od seba a neplatnost’ ktoréhokolvek z nich nebude mat Ziaden vplyv na platnost ostatnych
ustanoveni, s vynimkou pripadov, kedy je z dévodu délezitosti povahy alebo inej okolnosti
tykajucej sa takéhoto neplatného ustanovenia zrejmé, Ze dané ustanovenie nemédze byt'
oddelené od ostatnych prislusnych ustanoveni. V pripade, Ze niektoré z uvedenych
ustanoveni bude neplatné, pricom jeho neplatnost bude spésobena niektorou jeho €astou,
bude dané ustanovenie platit tak, ako keby bola predmetna Cast vypustena. Ak vSak takyto
postup nie je mozny, zmluvné strany sa zavazuju uskutoCnit vSetky kroky potrebné za tym
ucelom, aby sa dohodli na ustanoveni s podobnym ucinkom, ktorym sa neplatné ustanovenie
v sulade s aplikovatelnym pravnym poriadkom nahradi.

Individual provisions of each article and paragraph of this contract shall be enforceable
independently of each other and the invalidity of any of them shall not affect the validity of the
other provisions, except where it is obvious from the importance of the nature or other
circumstance of such invalid provision that the provision cannot be separated from other
applicable provisions. In the event that any of the above provisions is invalid due to one of its
parts, the provision will apply as if the mentioned part was omitted.

Nonentheless, if such a procedure is not possible, the parties undertake to take all necessary
Steps to agree on a provision with a similar effect replacing the invalid provision in
accordance with applicable law.

8.7. Predavajuci je povinny strpiet’ vykon kontroly/auditu suvisiaceho s dodavanym tovarom a
poskytnutymi sluzbami kedykolvek pocas platnosti a u€innosti Zmluvy o poskytnuti NFP, a to
opravnenymi osobami a poskytnut' im vSetku potrebnu sucinnost.

Opravnené osoby na vykon kontroly/auditu su najma:

a) Poskytovatel a nim poverené osoby,

b)  Utvar vnatorného auditu Riadiaceho organu alebo Sprostredkovatelského organu a
nimi poverené osoby,

c)  Najvyssi kontrolny trad SR, Urad vladneho auditu, Certifikadny organ a nimi poverené
osoby,

d) Organ auditu, jeho spolupracujuce organy a osoby poverené na vykon kontroly/auditu,
e)  Splnomocneni zastupcovia Europskej Komisie a Eurdpskeho dvora auditorov,



f) Organ zabezpedujuci ochranu finanénych zaujmov EU,
g)  Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. a) az f) v sulade s prislusnymi Pravnymi
predpismi SR a pravnymi aktmi EU."

The seller is obliged to tolerate inspection / audit related to delivered goods and services
performed by authorized persons, and provide them with all necessary assistance, at any time
during the validity and effectiveness of the Non-refundable Financial Provision Agreement.
Authorized persons are principally:

a) Provider and his authorized persons

b) Internal Audit Unit of the Managing Authority or Mediation Authority and their delegates

c) Supreme Control Office of the Slovak Republic, Government Audit Office, Certification Body

and their authorized persons

d) Audit authority, its cooperating authorities and persons in charge of controlling / auditing

e) Authorized representatives of the European Commission and the European Court of Auditors

f)  Authority protecting financial interests of the EU

g) Persons called by the authorities referred to in point (a) to (f) in accordance with applicable

h) Slovak legislation and EU legal acts.

8.8.  Neoddelitefnou sucastou tejto zmluvy su nasledujuce prilohy:

Priloha &. 1 - Podrobny technicky opis a udaje deklarujuce technické parametre dodavaného
predmetu zakazky

Priloha €. 2 - Cena dodavaného predmetu zakazky a jej polozKy v listinnej podobe

Priloha €. 3 - Zoznam Subdodavatelov

The annexes to this contract constitute an integral part of this contract:

Annex no. 1 - Detailed technical description and data declaring technical parameters of the
contract subject to be supplied

Annex no. 2 - Price of the contract subject and its items in paper form

Annex no. 3 — List of subcontractors

8.9. Zmluva je vyhotovena v piatich rovnopisoch, priCom kupujuci obdrzi tri vyhotovenia
zmluvy a predavajuci obdrzi dve vyhotovenia zmluvy.

The contract is made in five copies, where the buyer receives three copies of the contract and
the seller receives two copies of the contract.

8.10. Zmluvné strany vyhlasuju, ze si tuto zmluvu precitali, jej obsahu porozumeli a
suhlasia s nim a Ze zmluvu uzatvaraju slobodne, vazne a bez natlaku, na znak &oho
pripajaju svoje podpisy.

The parties declare that they have read this contract, understood its content and agree with it
and that they conclude the contract freely, seriously and without coercion, which they confirm
by their signatures.

8.11. Zmluva nadobuda platnost a ucinnost dfiom jej podpisu opravnenymi zastupcami
zmluvnych stran.



This contract shall come into force on the date of its signature by the duly authorized
representatives of each party.

VN o ,dna / Date : V SlavoSovciach, dna:
Predavajuci / Seller: Kupujuci / Buyer:
(vypini uchadzac) / to be filled out by the applicant Ing. lvan Novak, predseda

predstavenstva / Chairman of the Board

Ing. Jan Gazdik, Clen predstavenstva /
Member of the Board



Priloha €. 3 Kapnej zMLUVY | Annex no. 3 of Purchase contract

Zoznam subdodavatelov / List of subcontractors

Podiel
_—_ . : na
Udaje o osobe opravnenej
. ' . , . ' celkovom
Nazov firmy a sidlo konat za subdodavatela .
subdodavatela, ICO / (meno a priezvisko, adresa objeme
P.C. , ’ R . Predmet dodavok, prac alebo dodavky
Business name and pobytu, datum narodenia) / .. , L
/ . , sluzieb / Subject of deliveries, (%) /
registered office of Data about subcontractor . )
S/N . , work or services Share in
subcontractor, representative (first name
. . total
Company ID and last name, residential deli
address, date of birth) every
volume
(%)
NO
SUBCONTRACTORS
VN o ,dnia / Date:

V SlavoSovciach, dna:

Kupujuci / Buyer:

(vypini uchadzac) /
to be filled out by the applicant Ing. Ivan Novak, predseda
predstavenstva

Chairman of the Board

Ing. Jan Gazdik, ¢len predstavenstva
Member of the Board



